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ÉÊÊ 7.#<-ý-/6$ÍýëÍ�ë¸Íý7ÜÍ^ë,Í:0ÍbÜÍ{:ÍýëÍ/ºã#<ëÊÊ
SZANGCSÖ MÖNLAM

ÈÊ{Í#9ÍU+Í¸âÊ ï¡9¯Í£ÍHÍ19¯ÍmÍ,ÜÍZÍ,Í9¡Í3Ê /ë¸ÍU¸Í¸âÊ 7.#<-ý-/6$ÍýëÍ�ë¸Íý7ÜÍ ë̂,Í:0ÍbÜÍ{:ÍýëÊ  
GYA KAR KE TU ARJA BATRA CARJA PRANI DHANA RADZA / POD KE TU PAGPA SZANG PO CSÖ PE MÖNLAM KJI GYALPO
Az ima szankszrit nyelven: Arja bhadra csarja prani dhanaraja, tibetiül: A nemes jókívánság imák közt legkíválóbb, 
a Tökéletes Cselekvés  kívánság imája. 
Ê7.#<-ý-7'0Í+ý:Í#5ë,Í¹¥9Í{æ9ÍýÍ:Íd#Í72:Í:ëÊ 
PAG PA DZSAM PAL ZSO NUR GYUR PA LA CSAG CELLO
Tisztelettel leborulok Mandzsushri előtt!
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'Ü-Xè+-<ß-+#-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-,Ê   Ê¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý-0Ü-8Ü-<è$-#è-´¥,Ê 
DZSI NYE SZU DAG CSOG CSÜ DZSIG TEN NA /  DÜ SZUM SEK PA MI JI SZEN GE KÜN
Ha bárhol az emberek között a tíz irányban és bármikor a három időben megjelennek a Buddhák, Ê/+#-#Ü<-0-:ß<-+è-+#-*0<-%+-:Ê   Ê:ß<-+$-$#-8Ü+-+$-/<-d#-/bÜ7ëÊ 
DAG GI LA LÜ DE DAG TAM CSE LA /    LÜ DANG NGA JI DANG VE CSA GYIO
mindannyiuk előtt kivétel nélkül, testemmel, beszédemmel és tudatommal őszintén leborulok.Ê/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-Yë/<-+#-#Ü<Ê  Ê{:-/-*0<-%+-8Ü+-`Ü<-0$ë,-<ß0-¸¥Ê 
SZANG PO CSÖ PE MÖN LAM TOB DAG GI  /  GYALVA TAMCSE JI TYI NGÖN SZUM DU
A Tökéletes Cselekvés jókívánság imájának ereje által, miután felidéztem az összes Győzedelmest, Ê5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-:ß<-9/-/)â+-ý-8Ü<Ê   Ê{:-/-´¥,-:-9/-)â-d#-72:-:ëÊ  
SING GI DÜL NYE LÜ RAB TÜ PA JI    /   GYAL VA KÜN LA RABTU CSA CEL LO
felajánlom nekik legőszintébb tiszteletemet, annyi mélységesen odaadó testben, ahány atom a világegyetemben van. 
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ÈÊEã:-#%Ü#-Yè$-,-Eã:-Xè+-<$<-{<-F0<Ê  Ê<$<-{<-r<-`Ü-+/ß<-,-/º¥#<-ý-+#Ê 
DÜL CSIG TENG NA DÜL NYE SZANG GYE NAM   / SZANG GYE SZE TYI Ü NA SUG PA DAG
Minden egyes atomon annyi Buddha van, ahány atom van a világegyetemben, és minden Buddhát Bodhiszattvák vesznek körül. Ê+è-P9-&ë<-`Ü-+eÜ$<-F0<-0-:ß<-ýÊ   Ê*0<-%+-{:-/-+#-#Ü<-#$-/9-0ë<Ê 
DE TAR CSÖ TYI JING NAM MA LÜ PA /   TAM CSE GYAL VA DAG GI GANG VAR MÖ
Így vizualizálom a Dharma szférákat, melyeket kivétel nélkül Győzedelmesek töltenek meg. Ê+è-+#-/W#<-ý-0Ü-6+-{-02ì-F0<Ê   Ê+e$<-`Ü-8,-:#-{-02ì7Ü-…-´¥,-bÜ<Ê 
DE DAG NGAG PA MI ZE GYA CO NAM /   JANG TYI JEN LAG GYA CÖ DRA KÜN GYI
Mindezen Győzedelmeseket dicsérem kimeríthetetlen imákkal, tengernyi szerteágazó dallammal Ê{:-/-´¥,-bÜ-8ë,-),-9/-/Bë+-%Ü$-Ê   Ê/+è-/9-#;è#<-ý-*0<-%+-/+#-#Ü<-/Yë+Ê 
GYAL VA KÜN GYI JÖN TEN RAB DZSÖ CSING  / DE VAR SEK PA TAM CSE DAG GI TÖ
magasztalva minden tulajdonságukat, így kifejezve hódolatomat az összes gyönyörbe tértnek. 
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Ê0è-)ë#-+0-ý-nè$-/-+0-ý-+$-Ê    Ê<Ü:-X,-F0<-+$-e³#-ý-#¸¥#<-0&ë#-+$-Ê 
METOG DAMPA TRENG VA DAMPA DANG  /  SZIL NYEN NAM DANG DZSUGPA DUG CSOG DANG
Gyönyörű virágokat, pompás füzéreket, zenét, balzsamokat, értékes ernyőket, Ê09-0è-0&ë#-+$-/¸¥#-\ë<-+0-ý-8Ü<Ê   Ê{:-/-+è-+#-:-,Ü-0&ë+-ý9-/bÜÊ
MARME CSOG DANG DUGPÖ DAMPA JI  /  GYALVA DE DAG LA NI CSÖ PAR GYI
kiváló lámpákat és illatos füstölőket ajánlok fel az összes Győzedelmesnek. Ê,-/67-+0-ý-F0<-+$-lÜ-0&ë#-+$-Ê   Êdè-07Ü-.ß9-0-9Ü-9/-0(0-ý-+$-Ê 
NA ZA DAMPA NAM DANG DRI CSOG DANG  /  CSE ME PURMA RI RAB NYAMPA DANG
Szépséges ruhákat, illatos vizeket, Meru-hegy nagyságú liszthalmokat és füstölőket Ê/!ë+-ý<-a+-ý9-7.#<-ý7Ü-0&ë#-´¥,-bÜ<Ê  Ê{:-/-+è-+#-:-8$-0&ë+-ý9-/bÜÊ
KÖ PA TYE PAR PAG PE CSOG KÜN GYI  /  GYAL VA DE DAG LA JANG CSÖ PAR GYI
tökéletes elrendezésben ugyancsak fölajánlom minden Győzedelmesnek. 
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ÈÊ0&ë+-ý-#$-F0<-v-0è+-{-&è-/Ê   Ê+è-+#-{:-/-*0<-%+-:-8$-0ë<Ê  
CSÖ PA GANG NAM LA ME GYA CSE VA /  DE DAG GYALVA TAMCSE LA JANG MÖ
Átadva ezeket a felajánlásokat pompásan és ugyanakkor bőségben mindegyik Győzedelmesnek, a magasztos  Ê/6$-ýë-�ë+-:-++-ý7Ü-Yë/<-+#-#Ü<Ê   Ê{:-/-´¥,-:-d#-72:-0&ë+-ý9-/bÜÊ
SZANG PO CSÖ LA DE PE TOB DAG GI   /  GYALVA KÜN LA CSAG CAL CSÖ PAR GYI
belső tartás iránti teljes bizalom odaadásával felajánlom tiszteletemet minden Győzedelmesnek. Ê7+ë+-&#<-5è-Z$-#)Ü-0ß#-+/$-#Ü<-,ÜÊ   Ê:ß<-+$-$#-+$-+è-/5Ü,-8Ü+-`Ü<-`$-Ê 
DÖ CSAG SE DANG TI MUG VANG GI NI  /    LÜ DANG NGA DANG DE SIN JI TYI TYANG
Egyenként megvallom mindazt a rossz tettet, amit elkövettem testtel, beszéddel vagy tudattal ÊZÜ#-ý-/+#-#Ü<-/bÜ<-ý-%Ü-0&Ü<-ýÊ   Ê+è-+#-*0<-%+-/+#-#Ü<-<ë-<ë9-/;#<Ê 
DIG PA DAG GI GYI PA CSI CSI PA  /   DE DAG TAM CSE DAG GI SZO SZOR SAG
a vágy, a gyűlölet és a tudatlanság hatására. 
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Êdë#<-/%°7Ü-{:-/-´¥,-+$-<$<-{<-r<Ê  Ê9$-{:-F0<-+$-yë/-+$-0Ü-yë/-+$-Ê 
CSOG CSÜ GYAL VA KÜN DANG SZANG GYE SZE  / RANG GYAL NAM DANG LOB DANG MI LOB DANG
Örvendezek minden érdemnek, melyet a tíz irány Győzedelmesei, valamint a Bodhiszattvák, Ê7ië-/-´¥,-bÜ-/<ë+-,0<-#$-:-8$-Ê   Ê+è-+#-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-8Ü-9$-Ê
DRO VA KÜN GYI SZÖ NAM GANG LA JANG  /   DE DAG KÜN GYI DZSE SZU DAG JI RANG
Pratjéka Buddhák, Arhatok és közönséges lények felhalmoztak. Ê#$-F0<-dë#<-/%°7Ü-7'Ü#-Dè,-…ë,-0-+#Ê  Êe$-&±/-9Ü0-ý9-<$<-{<-0-&#<-/Cè<Ê 
GANG NAM CSOG CSÜ DZSIG TEN DÖNMA DAG  / DZSANG CSUB RIMPAR SZANG GYE MA CSAG NYE
Kérem a megvilágosodott védelmezőket, akik a bodhiszattva fokozatokon keresztül elérték a ragaszkodástól mentes Buddhaságot, Ê0#ë,-ýë-+è-+#-/+#-#Ü<-*0<-%+-:Ê   Ê7"ë9-:ë-v-,-0è+-ý-/Uë9-/9-/U¨:Ê  
GÖN PO DE DAG DAG GI TAM CSE LA   /  KOR LO LA NA ME PAR KOR VAR KUL
és akik megvilágítják a tíz irány világait, forgassák a páratlan Dharma kerekét. 
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ÈÊf-$,-7+7-Yë,-#$-/5è+-+è-+#-:Ê   Ê7ië-/-´¥,-:-.,-5Ü$-/+è-/7Ü-dÜ9Ê 
NYA NGEN DA TÖN GANG SE DE DAG LA  /  DROVA KÜN LA PEN SING DE VE CSIR
Összetett kezekkel kérem mindazokat, akik a nirvánába térés jelét mutatják, minden lény javáért és boldogságáért Ê/U:-ý-5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-/º¥#<-ý9-8$-Ê  Ê/+#-#Ü<-*:-0ë-9/-‚9-#<ë:-/9-/bÜÊ
KAL PA SING GI DÜL NYE SUG PAR JANG  /  DAG GI TALMO RAB DZSAR SZOL VAR GYI
maradjanak annyi kalpa idejére, ahány atom a világegyetemben van! Êd#-72:-/-+$-0&ë+-%Ü$-/;#<-ý-+$-Ê  ÊBè<-<ß-8Ü-9$-/U¨:-5Ü$-#<ë:-/-8ÜÊ 
CSAG CEL VA DANG CSÖ CSING SAG PA DANG  /   DZSE SZU JI RANG KÜL SING SZÖL VA JI
Leborulva, áldozva, megbánással, örvendezve, tanításra és maradásra kérve, minden erényes tettemet, Ê+#è-/-%°$-6+-/+#-#Ü<-%Ü-/<#<-ýÊ   Ê*0<-%+-/+#-#Ü<-e$-&±/-dÜ9-/Wë7ëÊ
GE VA CSUNG SZE DAG GI CSI SZAG PA  /   TAM CSE DAG GI DZSANG CSUB CSIR NGO-O
még a legkisebbeket is felajánlom a tökéletes nagy felébredésnek. 
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Ì Ê7+<-ý7Ü-<$<-{<-F0<-+$-dë#<-/%°-8ÜÊ Ê7'Ü#-Dè,-+#-,-#$-/º¥#<-0&ë+-ý9-b²9Ê 
DE PE SZANG GYE NAM DANG CSOG CSU JI /  DZSIG TEN DAG NA GANG SU CSÖ PAR GYUR
Felajánlást teszek minden Buddhának, aki belépett a nirvánába és azoknak is, akik a tíz irány világaiban időznek.Ê#$-8$-0-eë,-+è-+#-9/-f³9-/9Ê   Ê/<0-Jë#<-e$-&±/-9Ü0-ý9-<$<-{<-�ë,Ê 
GANG JANG MA CSÖN DE DAG RAB NYUR VAR  / SZAM DZONG DZSANG CSUB RIM PAR SZANG GYE CSÖ
Érje el gyorsan a minden kívánságot beteljesítő megvilágosult Buddha-állapotot mindenki, aki még nem érte el. Êdë#<-/%°-#-:7Ü-5Ü$-F0<-'Ü-Xè+-ýÊ   Ê+è-+#-{-&è9-8ë$<-<ß-+#-ý9-b²9Ê
CSOG CSU GA LE SING NAM DZSI NYE PA  /  DE DAG GYA CSER JONG SZU DAG PAR GYUR
A tíz irány minden birodalma tisztuljon meg teljesen, a Bódhi-fa környékét  Êe$-&±/-;Ü$-+/$-lá$-#;è#<-{:-/-+$-Ê  Ê<$<-{<-r<-`Ü<-9/-)â-#$-/9-;ë#Ê 
DZSANG CSUB SING VANG DRUNG SEK GYALVA DANG / SZANG GYE SZE TYI RAB TU GANGVAR SOR
töltsék meg a Győzedelmesek és Bodhiszattvák. 
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ÈÊdë#<-/%°7Ü-<è0<-%,-#$-F0<-'Ü-Xè+-ýÊ  Ê+è-+#-D#-·²-,+-0è+-/+è-/9-b²9Ê
CSOG CSÜ SZEM CSEN GANG NAM DZSI NYE PA  / DE DAG TAGTU NE ME DE VAR GYUR
A tíz irány minden élőlénye legyen betegségtől mindig mentes és boldog, Ê7ië-/-´¥,-bÜ-&ë<-`Ü-+ë,-F0<-,ÜÊ    Ê0*ß,-ý9-b²9-%Ü$-9è-/7$-7iá/-ý9-;ë#Ê
DROVA KÜN GYI CSÖ TYI DÖN NAM NI  /  TÜN PAR GYUR CSING RE VANG DRUBPAR SOG
rendelkezzenek kedvező körülményekkel, a Dharma gondolatiságával egyező kívánságaik teljesüljenek. Êe$-&±/-�ë+-ý-+#-,Ü-/+#-�ë+-%Ü$-Ê   Ê7ië-/-´¥,-·²-þè-/-l,-ý9-b²9Ê 
DZSANG CSUB CSÖ PA DAG NI DAG CSÖ CSING  /   DRO VA KÜN TU TYE VA DEN PAR GYUR
Bodhiszattva magatartásom által kapjam meg minden múlt életem tudását, és minden életemben mikor meghalok és újjászületek,Ê2é-9/<-´¥,-·á-7&Ü-7.ë-þè-/-,Ê    ÊD#-·á-/+#-,Ü-9/-·á-7e³$-/9-;ë#Ê 
CE RAB KÜNTU CSI PO TYE VA NA  /      TAG TU DAG NI RABTU DZSUNG VAR SOG
szülessek újjá a lehető legjobb módon! Mondjak le a földi hiúságokról a következő összes újraszületésemben!
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Ê{:-/-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-yë/-b²9-)èÊ    Ê/6$-ýë7Ü-�ë+-ý-8ë$<-<ß-Jë#<-eè+-%Ü$-Ê 
GYAL VA KÜN GYI DZSE SZU LOB GYUR TE  /    SZANG PO CSÖ PA JONG SZU DZOG CSE CSING
Fogadván a tanításokat minden Győzedelmestől, sikerüljön megvalósítanom a tökéletes cselekvést, és megállapodván  Ê2±:-hÜ0<-�ë+-ý-lÜ-0è+-8ë$<-+#-ý9Ê   ÊD#-·á-0-(0<-þë,-0è+-�ë+-ý9-;ë#Ê
CUL TRIM CSÖ PA DRI ME JONG DAG PAR  /  TAG TU MA NYAM TYÖN ME CSÖ PAR SOG
a teljes tiszta erkölcsiségben, mindig romlatlan, hiba nélküli magatartást tanúsítsak! ÊT-8Ü-U+-+$-tä-+$-#,ë+-‚Ü,-U+Ê   Êiá:-/ß0-+#-+$-0Ü-8Ü-U+-F0<-+$-Ê 
LHA JI KE DANG LÜ DANG NÖ CSIN KE  /  DUL BUM DAG DANG MI JI KE NAM DANG
Az Istenek, Nágák, Jaksaszák és Kushmandák nyelvén, minden emberi nyelven,  Ê7ië-/-´¥,-bÜ-…-U+-'Ü-10-ý9Ê    Ê*0<-%+-U+-¸¥-/+#-#Ü<-&ë<-/Y,-)ëÊ  
DROVA KÜN GYI DRA KE DZSI CAM PAR  /  TAM CSE KE DU DAG GI CSÖ TEN TO
és minden létező teremtmény nyelvén legyek képes terjeszteni a Dharmát! 
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ÈÊ+è<-;Ü$-.-9ë:-dÜ,-:-9/-/Ië,-)èÊ   Êe$-&±/-<è0<-,Ü-,0-8$-/Bè+-0-b²9Ê
DENG SING PA RÖL CSIN LA RAB CÖN TE  /  DZSANG CSUB SZEM NI NAM JANG DZSE MA GYUR
Szüntelen kitartással törekedve a paramitákra, soha ne feledkezzek meg a megvilágosodás szelleméről.  ÊZÜ#-ý-#$-F0<-…Ü/-ý9-b²9-ý-+#Ê   Ê+è-+#-0-:ß<-8ë$<-<ß-e$-/9-;ë#Ê
DIG PA GANG NAM DRIP PAR GYUR VA DAG /  DE DAG MA LÜ JONG SZU CSANG VAR SOG
Legyek mentes minden erénytelenségtől, melyek az utamat zavarhatják. Ê:<-+$-(ë,-0ë$<-/¸¥+-`Ü-:<-F0<-:<Ê  Êië:-5Ü$-7'Ü#-Dè,-7ië-/-F0<-<ß-8$-Ê 
LE DANG NYÖN MONG DÜ TYI LE NAM LE  /  DÖL SING DZSIG TEN DRO VA NAM SZU JANG
Szabaduljak meg a negatív karmáktól, zavaros érzelmektől és a Márák kísértésétől, majd ragaszkodástól mentesen Ê'Ü-P9-ýVë-&±<-0Ü-&#<-ý-/5Ü,Ê    Ê(Ü-w-,0-0"9-*ë#<-ý-0è+-P9-�+Ê 
DZSI TAR PE MO CSÜ MI CSAG PA SIN /   NYI DA NAM KAR TOG PA ME TAR CSE
- ahogy a lótusz sem kötődik a vízhez-, korlátozástól mentesen, mint a nap és a hold az égen, tevékenykedjek az érző lények javára! 



12

Ê5Ü$-#Ü-aë,-+$-dë#<-F0<-'Ü-10-ý9Ê   Ê$,-<ë$-Z¨#-/W:-9/-·á-5Ü-/9-eè+Ê 
SING GI TYÖN DANG CSOG NAM DZSI CAM PAR  / NGEN SZONG DU NGEL RABTU SI VAR CSE
Az alsóbbrendű birodalmakban, azok minden irányában és teljes kiterjedésében csillapítsam le teljesen a szenvedést! Ê/+è-/-+#-:-7ië-/-´¥,-7#ë+-%Ü$-Ê   Ê7ië-/-*0<-%+-:-,Ü-.,-ý9-�+Ê
DE VA DAG LA DROVA KÜNGÖ CSING /   DRO VA TAM CSE LA NI PEN PAR CSE
Legyek képes minden lénynek boldogságot hozni és cselekedjek minden érző lény javára! Êe$-&±/-�ë+-ý-8ë$<-<ß-Jë#<-eè+-%Ü$-Ê   Ê<è0<-%,-+#-#Ü-�ë+-+$-0*ß,-ý9-7'ß#Ê 
DZSANG CSUB CSÖ PA JONG SZU DZOG CSE CSING / SZEM CSEN DAG GI CSÖ DANG TÜN PAR DZSUG
Miután beteljesítettem bodhiszattva magatartásomat, viszonyuljak minden lényhez úgy, ahogy az legjobban megfelel nekik,  Ê/6$-ýë-�ë+-ý-+#-,Ü-9/-Yë,-%Ü$-Ê    Ê0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·á-�ë+-ý9-b²9Ê 
SZANG PO CSÖ PA DAG NI RABTÖN CSING  /  MA ONG KALPA KÜN TU CSÖ PAR GYUR
és ha ezt a képességet elnyertem, gyakorolhassam jövőbeli eonokon át! 
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ÈÊ/+#-#Ü-�ë+-+$-02±$<-ý9-#$-�ë+-ýÊ  Ê+è-+#-+$-,Ü-D#-·â-7ië#<-ý9-;ë#Ê 
DAG GI CSÖ DANG CUNG PAR GANG CSÖ PA  /   DE DAG DANG NI TAG TU DROG PAR SOG
Legyenek mindig olyan társaim, akik velem hasonlóan gyakorolnak.Ê:ß<-+$-$#-F0<-+$-,Ü-<è0<-`Ü<-`$-Ê  Ê�ë+-ý-+#-+$-^ë,-:0-#%Ü#-)â-�+Ê
LÜ DANG NGAG NAM DANG NI SZEM TYI TYANG  / CSÖ PA DAG DANG MÖNLAM CSIG TU CSE
Magatartásom testben, beszédben és tudatban egyezzen meg tökéletesen törekvéseimmel! Ê/+#-:-.,-ý9-7+ë+-ý7Ü-ië#<-ýë-+#Ê   Ê/6$-ýë-�ë+-ý-9/-·â-Yë,-ý-F0<Ê 
DAG LA PEN PAR DÖ PE DROG PO DAG  /  SZANG PÖ CSÖ PA RABTU TÖN PA NAM
Legyenek mindig jószándékú társaim, akik a tökéletes magatartásra tanítanak,Ê+è-+#-+$-8$-D#-·á-7n+-ý9-;ë#Ê    Ê+è-+#-/+#-#Ü<-,0-8$-8Ü+-0Ü-+e³$-Ê 
DE DAG DANG JANG TAGTU TRE PAR SOG  /  DE DAG DAG GI NAM JANG JI MI JUNG
soha ne okozzak csalódást számukra.
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Ê<$<-{<-r<-`Ü<-/Uë9-/7Ü-0#ë,-ýë-F0<Ê  Ê0$ë,-<ß0-D#-·â-/+#-#Ü<-{:-/-/PÊ 
SZANG GYE SZE TYI KOR VE GÖN PO NAM  /  NGÖN SZUM TAGTU DAG GI GYAL VA TA
Mindig ismerjem fel minden mesteremet, mint Győzedelmest, kit Bodhiszattvák kísérete övez!  Ê0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-0Ü-þë-/9Ê    Ê+è-+#-:-8$-0&ë+-ý-{-&è9-/bÜÊ
MA ONG KALPA KÜN TU MI TYO VAR /   DE DAG LA JANG CSÖ PA GYA CSER GYI
Részesítsem őket mindig fáradhatatlanul bőséges felajánlásokban az elkövetkező eonokban! Ê{:-/-F0<-`Ü-+0-ý7Ü-&ë<-73Ý,-%Ü$-Ê   Êe$-&±/-�ë+-ý-´¥,-·â-[$-/9-eè+Ê 
GYAL VA NAM TYI DAM PE CSÖ DZIN CSING  /  DZSANG CSUB CSÖ PA KÜNTU NANG VAR CSE
Minden Győzedelmes hiteles tanítását megtartva, a tökéletes cselekvést mindig megőrizhessem.  Ê/6$-ýë-�ë+-ý-F0-ý9-‚$-/-8$-Ê   Ê0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-�+-ý9-/bÜÊ 
SZANG PO CSÖ PA NAM PAR CSÖNG VA JANG  /  MA ONG KALPA KÜNTU CSE PAR GYI
Csiszoljam tökéletesre ezt a belső szemléletet és gyakorolhassam az összes jövőbeli eonban! 
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ÈÊrÜ+-ý-*0<-%+-¸¥-8$-7"ë9-/-,Ê   Ê/<ë+-,0<-8è-;è<-+#-,Ü-0Ü-6+-Cè+Ê 
SZI PA TAM CSE DU JANG KOR VA NA /   SZÖ NAM JE SE DAG NI MI ZE NYE
A létezés minden állapotában történő újraszületéseimben érdemeim és bölcsességem legyen határtalan! Ê*/<-+$-;è<-9/-)Ü$-73Ý,-F0-*9-+$-Ê   Ê8ë,-),-´¥,-bÜ-0Ü-6+-03ì+-¸¥-b²9Ê
TAB DANG SE RAB TING DZIN NAM TAR DANG  / JÖN TEN KÜN GYI MI ZE DZÖ DU GYUR
Váljak a tökéletesen megszabadult módszer, a tisztánlátás, egyhegyűség és szabadság kimeríthetetlen kincsestárává!ÊEã:-#%Ü#-Yè$-,-Eã:-Xè+-5Ü$-F0<-)èÊ   Ê5Ü$-+è9-/<0-bÜ<-0Ü-a/-<$<-{<-F0<Ê 
DÜL CSIG TENG NA DÜL NYE SING NAM TE /  SING DER SZAM GYI MI TYAB SZANG GYE NAM
Annyi Buddha Tiszta Föld van, ahány atom van a világon, minden Tiszta Földön megszámlálhatatlan sok  Ê<$<-{<-r<-`Ü-+/ß<-,-/º¥#<-ý-:Ê   Êe$-&±/-�+-ý-�ë+-%Ü$-/P-/9-/bÜÊ
SZANG GYE SZE TYI Ü NA SUG PA LA  /    DZSANG CSUB CSE PA CSÖ CSING TA VAR GYI
Buddha van Bodhiszattvával körülvéve – a bodhiszattva magatartás gyakorlása által látogassam meg mind! 
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Ê+è-P9-0-:ß<-*0<-%+-dë#<-<ß-8$-Ê   Ê„-10-aë,-:-¸¥<-#<ß0-2+-Cè+-`ÜÊ 
DE TAR MA LÜ TAM CSE CSOG SZU JANG  /  TRA CAM TYÖN LA DÜ SZUM CE NYE TYI
Legyek képes meglátni mindenhol a három idő és tíz irány Buddháit a Tiszta Földjeikkel együtt a számtalan eonon keresztül, Ê<$<-{<-{-02ì-5Ü$-F0<-{-02ì-+$-Ê   Ê/U:-ý-{-02ì9-�ë+-%Ü$-9/-·á-7'ß#Ê
SZANG GYE GYAM CÖ SING NAM GYAMCO DANG  / KALPA GYAMCO CSÖ CSING RABTU DZSUG
akár még egy hajszál végén is. Gyakoroljam tökéletesen a megvilágosodott magatartást minden egyes Tiszta Földön. Ê#<ß$-#%Ü#-8,-:#-{-02ì7Ü-…-U+-`Ü<Ê  Ê{:-/-´¥,-+e$<-8,-:#-F0-+#-ýÊ  
SZUNG CSIG JEN LAG GYA CÖ DRA KE TYI  /   GYAL VA KÜN JANG JEN LAG NAM DAG PA
Gondosan figyelhessek mindig a Buddhák dallamos beszédére, melynek minden egyes hangja  Ê7ië-/-´¥,-bÜ-/<0-ý-'Ü-/5Ü,-+e$<Ê   Ê<$<-{<-#<ß$-:-D#-·áÍ7'ß#-ý9-/bÜÊ 
DRO VA KÜN GYI SZAM PA DZSI SIN JANG  /  SZANG GYE SZUNG LA TAGTU DZSUG PAR GYI
az élőlények igénye szerint tengernyi nyelvként ágazik szét. 
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ÈÊ¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-*0<-%+-+#Ê  Ê7"ë9-:ë7Ü-2±:-F0<-9/-·â-/Uë9-/-8ÜÊ 
DÜ SZUM SEK PA GYALVA TAM CSE DAG  /  KOR LÖ CUL NAM RAB TU KORVA JI
A három idő minden Buddhája szüntelenül forgatja a Dharma kerekét kimeríthetetlen beszédével –  Ê+è-+#-#Ü-8$-#<ß$-+e$<-0Ü-6+-:Ê   Êvë-8Ü-Yë/<-`Ü<-/+#-`$-9/-·â-7'ß#Ê
DE DAG GI JANG SZUNG JANG MI SZE LA  /  LO JI TOB TYI DAG TYANG RAB TU DZSUG
legyen tudatom mindig elválaszthatatlan tőlük! Ê0-7ë$<-/U:-ý-*0<-%+-7'ß#-ý9-8$-Ê  ÊU+-%Ü#-#%Ü#-#Ü<-/+#-`$-7'ß#-ý9-/bÜÊ 
MA ONG KAL PA TAM CSE DZSUG PAR JANG  /  KE CSIG CSIG GI DAG TYANG DZSUK PAR GYI
Legyek velük egy minden jövendő kalpában, váljak velük eggyé egy pillanat alatt,  Ê#$-8$-/U:-ý-¸¥<-#<ß0-2+-+è-+#Ê   ÊU+-%Ü#-&-;<-`Ü<-,Ü-º¥#<-ý9-�+Ê
GANG JANG KALPA DÜ SZUM CE DE DAG  /  KE CSIG CSA SE TYI NI SUG PAR CSE
legyek velük egy a három idő összes kalpájának minden egyes pillanatában! 
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Ê¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý-0Ü-8Ü-<è$-#è-#$-Ê   Ê+è-+#-U+-%Ü#-#%Ü#-:-/+#-#Ü<-/PÊ 
DÜ SZUM SEK PA MI JI SZENGE GANG   /   DE DAG KE CSIG CSIG LA DAG GI TA
Lássam meg egy pillanat alatt a három idő Buddháit, kik oroszlánok az emberek között.  ÊD#-·â-+è-+#-#Ü-,Ü-�ë+-8ß:-:Ê    Ê€ç-09-b²9-ý7Ü-F0-*9-Yë/<-`Ü<-7'ß#Ê
TAG TU DE DAG GI NI CSÖ JUL LA  /   GYU MAR GYUR PE NAM TAR TOB TYI DZSUG
Kövessem példájukat, amely illuzórikus természetű, és ezáltal legyek eggyé bodhiszattva tevékenységükkel! Ê#$-8$-¸¥<-#<ß0-+#-#Ü-5Ü$-/!ë+-ýÊ   Ê+è-+#-Eã:-#%Ü#-Yè$-¸¥-0$ë,-ý9-/…å/Ê 
GANG JANG DÜ SZUM DAG GI SING KÖ PA  /  DE DAG DÜL CSIG TENG DU NGÖN PAR DRUB
Mindaz, amit a három idő Buddhái létrehoznak a Tiszta Földjeiken, megnyilvánulhat egyetlen részecskében.  Ê+è-P9-0-:ß<-dë#<-F0<-*0<-%+-¸¥Ê   Ê{:-/-F0<-`Ü-5Ü$-F0<-/!ë+-:-7'ß#Ê 
DETAR MA LÜ CSOG NAM TAM CSE DU  /  GYAL VA NAM TYI SING GI KÖ LA DZSUG
Ugyanígy nyilvánulnak meg a Tiszta Földek a világmindenség minden irányában. 
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ÈÊ#$-8$-0-eë,-7'Ü#-Dè,-…ë,-0-F0<Ê   Ê+è-+#-9Ü0-ý9-72$-{-7"ë9-:ë-/Uë9Ê 
GANG JANG MA DZSÖN DZSIG TEN DÖN MA NAM / DE DAG RIMPAR CANG GYA KOR LO KOR
A bodhiszattva fokozatokon haladva érjék el a Buddhaság állapotát mindazok, akik még nem érték el, és forgassák a Dharma kerekét. Êf-$,-7+<-ý-9/-·â-5Ü-0*7-Yë,Ê    Ê0#ë,-ýë-´¥,-bÜ-lá$-¸¥-/+#-0&Ü7ëÊ
NYA NGEN DE PA RAB TU SI TA TÖN  /   GÖN PO KÜN GYI DRUNG DU DAG CSIO
Kerüljek ezen védelmezők színe elé, akik megmutatják a nirvána teljes békéjét! 
 Ê´¥,-,<-f³9-/7Ü-Jà-7ná:-Yë/<-F0<-+$-Ê  Ê´¥,-,<-Vë-8Ü-*è#-ý7Ü-Yë/<-+#-+$-Ê
KÜN NE NYUR PE DZÜ TÜL TOB NAM DANG  /  KÜN NE GO JI TEG PE TOB DAG DANG
Kapjam meg az érdem gyors felhalmozásának erejét, és az erőt ahhoz, hogy sokféle módon léphessek be a Dharma-járművekbe, hogy  Ê´¥,-·â-8ë,-),-�ë+-ý7Ü-Yë/<-F0<-+$-Ê   Ê´¥,-·â-a/-ý-e0<-ý-+#-#Ü-Yë/<Ê 
KÜN TU JÖN TEN CSÖ PE TOB NAM DANG  /   KÜN TU TYAB PA DZSAM PA DAG GI TOB
másokat segíthessek! Kapjam meg a nagyszerű tulajdonságok gyors megvalósításának erejét és a mindent átható szeretet erejét! 
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Ê´¥,-·â-+#è-/7Ü-/<ë+-,0<-Yë/<-F0<-+$-Ê  Ê&#<-ý-0è+-ý9-b²9-ý7Ü-8è-;è<-Yë/<Ê 
KÜN TU GE VE SZÖ NAM TOB NAM DANG  /  CSAG PA ME PAR GYUR PE JE SE TOB
Kapjam meg a helyénvaló cselekedetek erejét, a ragaszkodástól mentes bölcsesség erejét! Ê;è<-9/-*/<-+$-)Ü$-73Ý,-Yë/<-+#-#Ü<Ê  Êe$-&±/-Yë/<-F0<-8$-+#-…å/-ý9-eè+Ê
SE RAB TAB DANG TING DZIN TOB DAG GI  /  DZSANG CSUB TOB NAM JANG DAG DRUB PAR DZSE
Nyerjem el a tudás, módszer és az összpontosítás erejét, s valósítsam meg a teljesen megvilágosult tudat erejét! Ê:<-`Ü-Yë/<-F0<-8ë$<-<ß-+#-eè+-%Ü$-Ê  Ê(ë,-0ë$<-Yë/<-F0<-´¥,-·â-7'ë0<-ý9-eè+Ê 
LE TYI TOB NAM JONG SZU DAG DZSE CSING  /   NYÖN MONG TOB NAM KÜN TU DZSOM PAR DZSE
Tökéletesen megtisztítva a karma erejét, győzzem le teljesen a zavaros érzelmek erejét! Ê/¸¥+-`Ü-Yë/<-F0<-Yë/<-0è+-9/-eè+-%Ü$-Ê  Ê/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-Yë/<-,Ü-Jë#<-ý9-/bÜÊ 
DÜ TYI TOB NAM TOB ME RAB DZSE CSING  /   SZANG PO CSÖ PE TOB NI DZOG PAR GYI
Teljesen megfosztva negativitásaimat minden erejüktől, valósítsam meg a tökéletes cselekvés minden hatóerejét! 
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ÈÊ5Ü$-F0<-{-02ì-F0-ý9-+#-eè+-%Ü$-Ê   Ê<è0<-%,-{-02ì-+#-,Ü-F0-ý9-ië:Ê 
SING NAM GYA CO NAM PAR DAG DZSE CSING  /   SZEM CSEN GYA CO DAG NI NAM PAR DÖL
Óceánnyi birodalmakat teljesen megtisztítva, szabadítsam meg az érző lények sokaságát! Ê&ë<-F0<-{-02ì-9/-·â-0*ë$-eè+-%Ü$-Ê   Ê8è-;è<-{-02ì-9/-·â-Dë#<-ý9-eè+Ê
CSÖ NAM GYA CO RAB TU TONG DZSE CSING  /   JE SE GYA CO RAB TU GOM PAR DZSE
Tökéletesen megértve a Dharma óceánját, érjem el a határtalan bölcsességet! Ê�ë+-ý-{-02ì-F0-ý9-+#-eè+-%Ü$-Ê   Ê^ë,-:0-{-02ì-9/-·â-Jë#<-ý9-eè+Ê 
CSÖ PA GYA CO NAM PAR DAG DZSE CSING /  MÖN LAM GYA CO RAB TU DZOK PAR DZSE
Tökéletesen megtisztítva a cselekedetek sorát, teljesítsem be az összes kívánságot! A legjobb felajánlásokatÊ<$<-{<-{-02ì-9/-·â-0&ë+-eè+-%Ü$-Ê   Ê/U:-ý-{-02ì9-0Ü-þë-�+-ý9-/bÜÊ 
SZAN GYE GYA CO RAB TU CSÖ DZSE CSING  /  KAL PA GYA COR MI TYÖ CSE PAR GYI
téve a számtalan Buddháknak, eonok végtelen során át folytassam fáradhatatlanul a bodhiszattva életmódot! 
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Ê#$-8$-¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-8ÜÊ  Êe$-&±/-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-eè-o#-F0<Ê  
KANG JANG DÜ SZUM SEK PE GYAL VA JI  /  DZSANG CSUB CSÖ PE MÖN LAM DZSE DRAG NAM
Tökéletesen teljesítsem be a megvilágosodás elérésével Ê/6$-ýë-�ë+-ý<-e$-&±/-<$<-{<-,<Ê   Ê+è-´¥,-/+#-#Ü<-0-:ß<-Jë#<-ý9-/bÜÊ
SZANG PO CSÖ PE DZSANG CSUB SZAN GYE NE  / DE KÜN DAG GI MA LÜ DZOK PAR GYI
a három idő Buddháinak megvilágosodott imáiban foglaltakat! Ê{:-/-´¥,-bÜ-r<-`Ü-*ß-/ë-ýÊ    Ê#$-#Ü-0Ü$-,Ü-´¥,-·â-/6$-5è<-eÊ
GYAL VA KÜN GYI SZE TYI TU VO PA  /   GANG GI MING NI KÜN TU SZANG SE DZSA
Minden érdemet a legjobb módon felajánlok, hogy Szamantabhadrához, Ê0"<-ý-+è-+$-02±$<-ý9-�+-ý7Ü-dÜ9Ê   Ê+#è-/-7+Ü-+#-*0<-%+-9/-·â-/WëÊ 
KE PA DE DANG CUNG PAR CSE PE CSIR  /  GE VA DI DAG TAM CSE RAB TU NGO
minden Győzedelmes legjobbik fiához hasonló legyek. Legyen a testem, beszédem,  
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ÈÊ:ß<-+$-$#-+$-8Ü+-`$-F0-+#-%Ü$-Ê   Ê�ë+-ý-F0-+#-5Ü$-F0<-8ë$<-+#-+$-Ê  
LÜ DANG NGAG DANG JI TYANG NAM DAG CSING / CSÖ PA NAM DAG SING NAM JONG DAG DANG
tudatom, cselekedeteim és az összes birodalom mindig tökéletesen tiszta. Ê/Wë-/-/6$-ýë-0"<-ý-%Ü-7l-/Ê    Ê+è-7l9-/+#-`$-+è-+$-02±$<-ý9-;ë#Ê
NGO VA SZANG PO KE PA CSI DRA VA  /  DE DRAG DAG TYANG DE DANG CUNG PAR SOG
Ezen felajánlással legyek Szamantabhadrához hasonló, legyek olyan, mint Ő! Ê´¥,-,<-+#è-/-/6$-ýë-�+-ý7Ü-dÜ9Ê   Ê7'0-+ý:-bÜ-,Ü-^ë,-:0-�+-ý9-/bÜÊ 
KÜN NE GE VAN SZANG PO CSÖ PE CSIR  /  DZSAM PAL GYI NI MÖN LAM CSE PAR GYI
Ahhoz, hogy az ilyen emelkedett magatartáshoz érdemet gyűjtsek, Mandzsushri imáját recitálva Ê0-7ë$<-/U:-ý-´¥,-·â-0Ü-þë-/9Ê    Ê+è-8Ü-e-/-0-:ß<-Jë#<-ý9-/bÜÊ 
MA ONG KALPA KÜN TU MI TYO VAR  /     DE JI CSA VA MA LÜ DZOK PAR GYI
teljesítsem be a kívánságokat kivétel nélkül minden jövendő eonban kételytől mentesen! 
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�ë+-ý-+#-,Ü-2+-8ë+-0-b²9-%Ü#Ê    Ê8ë,-),-F0<-`$-2+-/6ß$-0è+-ý9-;ë#Ê  
CSÖ PA DAG NI CE JÖ MA GYUR CSIG  /    JÖN TEN NAM TYANG CE SZUNG ME PAR SOG
Legyenek cselekedeteim mérhetetlenek, jó tulajdonságaim legyenek határtalanok!  Ê�ë+-ý-2+-0è+-ý-:-#,<-,<-`$-Ê   Ê+è-+#-7há:-/-*0<-%+-72:-/9-/bÜÊ
CSÖ PA CEME PA LA NE NE TYANG  /      DE DAG TÜL PA TAM CSE CAL VAR GYI
Mérhetetlen törekvéseim által teljesítsem be az összes csodás képességet! Ê,0-0"7Ü-0*9-*ß#-b²9-ý-'Ü-10-ý9Ê   Ê<è0<-%,-0-:ß<-0*7-8$-+è-/5Ü,-)èÊ 
NAM KE TA TUG GYUR PA DZSI CAM PAR  /  SZEM CSEN MA LÜ TAJE DE SIN TE
Ahogy az ég határtalan, úgy a lények száma is végtelen. Ahogy a lények karmája Ê'Ü-10-:<-+$-(ë,-0ë$<-0*9-b²9-ýÊ   Ê/+#-#Ü-^ë,-:0-0*7-8$-+è-10-0ëÊ 
DZSI CAM LE DANG NYÖN MONG TAR GYUR PA  / DAG GI MÖNLAM TAJE DE CAM MO
és érzelmei is végtelenek, úgy legyen a jókívánság fohászom ereje is határtalan. 
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ÈÊ#$-8$-dë#<-/%°7Ü-5Ü$-F0<-0*7-8<-ýÊ  Ê9Ü,-&è,-/{,-)è-{:-/-F0<-:-.ß:Ê  
GANG JANG CSÖG CSÜ SING NAM TAJE PA  /  RINCSEN GYENTE GYALVA NAMLE PUL
Felajánlhatjuk a Buddháknak a tíz irány minden birodalmának kimeríthetetlen bőségét, ÊT-+$-0Ü-8Ü-/+è-/7Ü-0&ë#-F0<-`$-Ê   Ê5Ü$-#Ü-Eã:-Xè+-/U:-ý9-.ß:-/-/<Ê
LHA DANG MI JI DE VE CSOG NAM TYANG  /    SING GI DÜL NYE KALPAR PULVA VE
az Istenek és emberek minden örömét annyi eonnyi idő alatt, ahány atom a világegyetemben van.  Ê#$-#Ü<-/Wë-/7Ü-{:-ýë-7+Ü-*ë<-,<Ê   Êe$-&±/-0&ë#-#Ü-Bè<-<ß-9/-0ë<-;Ü$-Ê
GANG GI NGO VE GYAL PO DI TÖ NE  /   DZSANG CSUB CSOG GI DZSE SZU RAB MÖ SING
Ennél is nagyobb érdemeket szerez az, aki csupán hallja ezt a felajánlások legjobbikát egyetlen alkalommal,  Ê:,-#%Ü#-10-8$-++-ý-/þè+-ý-,ÜÊ   Ê/<ë+-,0<-+0-ý7Ü-0&ë#-·â-7+Ü-7b²9-9ëÊ 
LEN CSIG CAM JANG DE PA TYE PA NI  /   SZÖ NAM DAM PE CSOG TU DI GYUR RO
és benne hit születvén magát a magasztos megvilágosodás szellemének szenteli. 
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Ê#$-#Ü<-/6$-�ë+-^ë,-:0-7+Ü-/)/-ý<Ê  Ê+è<-,Ü-$,-<ë$-*0<-%+-\$-/9-7b²9Ê  
GANG GI SZANG CSÖ MÖNLAM DI TAB PE  /  DE NI NGEN SZONG TAM CSE PANG PAR GYUR
Aki felajánlja e tökéletes cselekvés imáját, sosem fog az alsó világokba születni, elkerüli a rossz társaságot, Ê+è<-,Ü-ië#<-ýë-$,-ý-\$<-ý-8Ü,Ê   Ê[$-/-0*7-8<-+è-8$-+è<-f³9-0*ë$-Ê
DE NI DROG PO NGEN PA PANG PA JIN  /     NANG VA TAJE DE JANG DE NYUR TONG
és hamarosan meglátja a határtalan fény Buddháját, Amithába Buddhát! Ê+è-+#-Cè+-ý-9/-Cè+-/+è-/9-72ìÊ    Ê0Ü-2é-7+Ü9-8$-+è-+#-:è#<-ý9-7ë$-Ê
DE DAG NYE PA RAB NYE DE VAR CO /   MI CE DIR JANG DE DAG LEG PAR ONG
Rendelkezni fog minden adottsággal, boldog élettel, értékes emberi testtel  Ê´¥,-·â-/6$-ýë-+è-8$-%Ü-7l-/9Ê    Ê+è-+#-9Ü$-ýë9-0Ü-*ë#<-+è-/5Ü,-7b²9Ê 
KÜN TU SZANG PO DE JANG CSI DRA VAR  /    DE DAG RING POR MI TOG DE SIN GYUR
és hamarosan Szamantabhadrához hasonlóvá válik. 
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ÈÊ020<-0è+-M-ýë-+#-#Ü-ZÜ#-ý-F0<Ê   Ê#$-#Ü<-0Ü-;è<-+/$-#Ü<-e<-ý-+#Ê  
CAM ME NGA PO DAG GI DIG PA NAM  /    GANG GI MI SE VANG GI CSE PA DAG
Minden rossz cselekedet, beleértve az öt mérhetetlen rossz tettet is, melyet a tudatlanság hatalma alatt követett el, Ê+è-8Ü<-/6$-ýë-�ë+-ý-7+Ü-/Bë+-,Ê    Êf³9-¸¥-0-:ß<-8ë$<-<ß-7e$-/9-7b²9Ê
DE JI SZANG PO CSÖ PA DI DZSÖ NA  /    NYUR DU MALÜ JONG SZU CSANG PAR GYUR
kivétel nélkül gyorsan és teljesen megtisztul a Tökéletes Cselekvés imájának recitálása által. Ê8è-;è<-+$-,Ü-#6ß#<-+$-02,-F0<-+$-Ê  Ê9Ü#<-+$-"-+ë#-F0<-+$-Q,-ý9-7b²9Ê
JE SE DANG NI SZUG DANG CEN NAM DANG  /  RIG DANG KA DOG NAM DANG DEN PAR GYUR
Nemes családban fog újraszületni, bölcs szellemmel, gyönyörű testben, kiváló jelekkel, sugárzó tekintettel.  Ê/¸¥+-+$-0ß-Yè#<-0$-ýë<-+è-0Ü-*ß/Ê   Ê7'Ü#-Dè,-#<ß0-ýë-´¥,-,7$-0&ë+-ý9-7b²9Ê 
DÜ DANG MUTIG MANG PÖ DE MI TÜ  /    DZSIG TEN SZUM PO KÜN NANG CSÖ PAR GYUR
Világi és szellemi lények nem fognak ártani neki, a három birodalom tiszteletben részesíti. 
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Êe$-&±/-;Ü$-+/$-lá$-¸¥-+è-f³9-7iëÊ   Ê<ë$-,<-<è0<-%,-.,-dÜ9-+è9-7¸¥#-YèÊ  
DZSANG CSUB SING VAN DRUNG DU DE NYUR DRO / SZONG NE SZEM CSEN PENCSIR DER DUG TE
Gyorsan eljut a Bódhi-fa alá, hogy minden lény javára elérje a megvilágosodást, Êe$-&±/-<$<-{<-7"ë9-:ë-9/-·â-/Uë9Ê   Ê/¸¥+-F0<-Zè-+$-/%<-ý-*0<-%+-/·â:Ê
DZSANG CSUB SZANG GYE KORLO RABTU KOR  / DÜ NAM DE DANG CSE PA TAMCSE TÜL
megforgassa a Dharma kerekét, és legyőzze Mára összes seregét. Ê#$-8$-/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-7+ÜÊ   Ê7&$-/-+$-,Ü-Yë,-)0-të#-ý-8ÜÊ 
GANG JANG SZANG PO CSÖ PE MÖN LAM DI  /  CSANG VA DANG NI TÖN TAM LOG PA JI
Aki a tökéletes cselekvésre való törekvését fenntartja, tanítja, vagy recitálja,  az eredménye ismert lesz Buddha előtt.Ê+è-8Ü-F0-ý9-^Ü,-ý7$-<$<-{<-0aè,Ê   Êe$-&±/-0&ë#-:-<ë0-(Ü-0-eè+-%Ü#Ê 
DE JI NAM PAR MIN PA SZANG GYE TYEN  /  DZSANG CSUB CSOG LA SZOM NYI MA DZSE CSIG
Végül eléri a tökéletes Buddhaságot, mert Buddha számára nem kétséges a legmagasabb felébredés elérése.
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ÈÊ7'0-+ý:-'Ü-P9-0aè,-%Ü$-+ý7-/-+$-Ê  Ê´¥,-·â-/6$-ýë-+è-8$-+è-/5Ü,-)èÊ  
DZSAM PAL DZSI TAR KEN CSING PA VA DANG  /  KÜN TU SZANG PO DE JANG DE SIN TE
Felajánlom minden érdememet azért, hogy Mandzsushri és Szamanthabhadra Ê+è-+#-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-yë/-dÜ9Ê   Ê+#è-/-7+Ü-+#-*0<-%+-9/-·â-/WëÊ
DE DAG KÜN GYI DZSE SZU DAG LOB CSING  /   GE VA DI DAG TAM CSE RAB TU NGO
nyomában járva megtanulhassam mindazt, amit ők tudnak. Ê¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-*0<-%+-`Ü<Ê  Ê/Wë-/-#$-:-0&ë#-·â-/W#<-ý-+è<Ê
DÜ SZUM SEK PA GYALVA TAM CSE TYI  /    NGO VA GANGLA CSOG TU NGAG PA DE
Mivel a felajánlást a három idő összes Győzedelmese a legnagyszerűbben magasztalja, Ê/+#-#Ü-+#è-/7Ü-I-/-7+Ü-´¥,-`$-Ê   Ê/6$-ýë-�ë+-dÜ9-9/-·â-/Wë-/9-/bÜÊ 
DAG GI GEVE CAVA DI KÜN TYANG  /     SZANG PO CSÖ CSIR RABTU NGO VAR GYI
így felajánlom erényes tetteim gyökereit a tökéletes cselekvésnek. 
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Ê/+#-,Ü-7&Ü-/7Ü-¸¥<-eè+-b²9-ý-,Ê    Ê…Ü/-ý-*0<-%+-+#-,Ü-dÜ9-/<:-)èÊ  
DAG NI CSI VE DÜ CSE GYUR PA NA  /     DRIB PA TAMCSE DAG NI CSIR SZEL TE
Halálom pillanatában minden szennyezettségtől tisztuljak meg, lássam meg Ê0$ë,-<ß0-[$-/-0*7-8<-+è-0*ë$-,<Ê   Ê/+è-/-%,-bÜ-5Ü$-+è9-9/-·â-7iëÊ
NGÖN SZUM NANGVA TAJE DE TONG NE  /  DE VAN CSEN GYI SING DER RABTU DRO 
tisztán Amithába Buddhát és jussak el Szukhavati Tiszta Földjére! Ê+è9-<ë$-,<-,Ü-^ë,-:0-7+Ü-+#-`$-Ê   Ê*0<-%+-0-:ß<-0$ë,-¸¥-7b²9-/9-;ë#Ê
DER SZONG NENI MÖN LAM DI DAG TYANG  /  TAMCSE MA LÜ NGÖN DU GYUR VAR SOG
Eljutva oda, ezek a kívánságok teljesedjenek kivétel nélkül! Tökéletesen teljesítsem be őket Ê+è-+#-0-:ß<-/+#-#Ü<-8ë$<-<ß-/!$-Ê   Ê7'Ü#-Dè,-'Ü-rÜ+-<è0<-%,-.,-ý9-/bÜÊ 
DE DAG MA LÜ DAG GI JONG SZU KANG  /    DZSIG TEN DZSI SZI SZEM CSEN PEN PAR GYI
és munkálkodjak kivétel nélkül minden érző lény javára, amíg csak a világ áll! 
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ÈÊ{:-/7Ü-+`Ü:-7"ë9-/6$-5Ü$-+#7-/-+è9Ê  ÊýVë-+0-ý-;Ü,-·â-03é<-:<-þè<Ê  
GYALVE TYIL KOR SZANG SING GAVA DER  /   PEMO DAM PA SIN TU DZE LE TYE
Győzelmes Amithába magasztos, örömteli mandalájában szülessek meg, egy páratlanul gyönyörű és tiszta lótuszban!  Ê[$-/-0*7-8<-{:-/<-0$ë,-<ß0-¸¥Ê   Ê:ß$-/Y,-ý-8$-/+#-#Ü<-+è9-*ë/-;ë#Ê
NANG VA TAJE GYALVE NGÖN SZUM DU  /    LUNG TEN PA JANG DAG GI DER TOB SOG
Lássam meg nyíltan a Győzelmes Amithábát és kapjam meg a jövendöléseket! Ê+è9-,Ü-/+#-#Ü<-:ß$-/Y,-9/-*ë/-,<Ê   Ê‡å:-ý-0$-ýë-eè-/-n#-/{-8Ü<Ê
DER NI DAG GI LUNG TEN RABTO NE  /   TULPA MANG PO CSEVA TRAG GYA JI
Megkapván a jövendöléseket sugározzak ki milliárdnyi testben, Êvë-8Ü-Yë/<-`Ü<-dë#<-/%°-F0<-<ß-8$-Ê   Ê<è0<-%,-F0<-:-.,-ý-0$-ýë-/bÜÊ 
LO JI TOB TYI CSOG CSU NAM SZU JANG  /  SZEM CSEN NAM LA PEN PA MANG PO GYI
és bölcsességem erejével hozzak létre számtalan jótéteményt a tíz irány lényei számára! 
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Ê/6$-ýë-�ë+-ý7Ü-^ë,-:0-/)/-ý-8ÜÊ   Ê+#è-/-%°$-6+-/+#-#Ü<-%Ü-/<#<-ýÊ  
SZANG PO CSÖ PE MÖNLAM TAB PA JI  /   GEVA CSUNG SZE DAG GI CSI SZAG PA
A legkisebb érdem által is, amit a bodhiszattva magatartás imájának elmondása Ê+è<-,Ü-7ië-/7Ü-+#è-/7Ü-I-/-F0<Ê   ÊU+-%Ü#-#%Ü#-#Ü<-*0<-%+-7eë9-/9-;ë#Ê
DE NI DRO VE GE VE CA VA NAM  /     KE CSIG CSIG GI TAMCSE DZSOR VAR SOG
által gyűjtöttem, azonnal teljesüljön a lények minden erényes kívánsága. Ê#$-8$-/6$-ýë-�ë+-ý-7+Ü-/Wë<-ý<Ê   Ê/<ë+-,0<-0*7-8<-+0-ý-#$-*ë/-+è<Ê
KANG JAN ZANG PO CSÖ PA DI NÖ PE  /  SZÖ NAM TAJE DAMPA GANG TÖB DE
Szabaduljon meg a szenvedés folyóiba merült számtalan élőlény a Tökéletes Cselekvés Ê7ië-/-Z¨#-/W:-&±-/ë9-eÜ$-/-F0<Ê   Ê7ë+-+ý#-0è+-ý7Ü-#,<-9/-*ë/-ý9-;ë#Ê 
DRO VA DUG NGEL CSU VOR CSING VA NAM  /   Ö PAG ME PE NE RAB TOB PAR SOG
felajánlásából eredő határtalan érdem által, és jussanak el Amithába Tiszta Földjére! 
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ÈÊ^ë,-:0-{:-ýë-7+Ü-+#-0&ë#-#Ü-#1ìÊ   Ê0*7-8<-7ië-/-´¥,-:-.,-eè+-%Ü$-Ê  
MÖNLAM GYALPO DI DAG CSOG GI CO  /     TAJE DROVA KÜN LA PEN CSE CSING
Ezen nagyszerű jókívánságok, melyek a legkiválóbbak, váljanak számtalan lény javára!  Ê´¥,-·â-/6$-ýë<-/{,-ý7Ü-#º¥$-iá/-YèÊ   Ê$,-<ë$-#,<-F0<-0-:ß<-Yë$-ý9-;ë#Ê
KÜNTU SZANG PÖ GYEN PE SUNG DRUB TE  /   NGEN SZONG NE NAM MA LÜ TONG PAR SOG
Teljesítsék be Szamantabhadra ezen imájában foglaltakat, az alsó világok pedig kivétel nélkül ürüljenek ki! 
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Ê;Ü,-·á-{<-ý-&è,-ýë7Ü-0+ë-<$<-{<-.:-ýë-&è-5è<-e-/-:<Êe$-&±/-<è0<-+ý7Ü-Zè-[ë+-`Ü-,$-Zë$-ýë<-/{,-ý-5è<-e-/-&ë<-`Ü-F0-i$<-
&è,-ýë-:<Ê,ë9-/6$-#Ü<-+#è-/7Ü-/;è<-#(è,-/´¥9-/7Ü-�ë+-ý-dë#<-#%Ü#-Yè-'Ü-Xè+-ý-Jë#<-<ëÊ Ê{-#9-bÜ-0",-ýë-»Ó`-m-££-+$-Ê<ß-9è 
u-/ë-ZÜÊ:ë-1¡-/-/qè-/ê-9ë-1-,-9¯Ü-)<-/€ç9-%Ü$-º¥<-)è-#),-:-./-ý7ëÊ Ê 
Szankszrit szövegből tibetire Sakya Praba és Szurindabodhi indiai mesterek és a fordító Locava Bande Berocana fordította.

A magyar nyelvű fordítást a Magyarországi Drikung Kagyu Közösség tagjai készítették az angol nyelvű, Tulku Thundup által fordított, 1992-ben, az Egyesült 
Államokban kiadott fordítást, illetve a Karma Ratna Ling Dargye magyar nyelvű fordítását alapul véve. Köszönet Tiszteletreméltó Láma Lhundupnak és Láma 
Jigmetnek a fordításnál felmerült kételyek eloszlatásáért. Legyen minden fordítási hiba a Monlam szertartása által megtisztítva.


